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(Continuare din pag. 1: Mariana Juster.)

Desigur c` dac` m-a]i întreba c`rei r`d`cini a[
prefera s` apar]in în exclusivitate, n-a[ putea s` v`
r`spund decât c` a[ opta pentru o singur` origine.
Da, una singur`! Numai a[a a[ fi putut r`spunde,
f`r` reticen]` [i echivoc, încâlcitei probleme a
nepoatei mele: "Mamaie, dar tu nu e[ti de aici?" Nu!
M-am n`scut la Frumu[ica, un târg din jude]ul
Boto[ani. Acolo am crescut în casa p`rinteasc` care
a apar]inut cândva b`trânilor, [i mai înainte
b`trânilor, b`trânilor lor. Acolo a fost lumea fericitei
mele copil`rii. Acolo am înv`]at s` deslu[esc buchea
limbii materne, româna, [i buchea c`r]ilor sfinte,
ebraica. Prigoana rasial` ne-a dizlocat din s`la[urile
noastre alungându-ne, cu câteva boccele, la
Boto[ani. În felul acesta, la numai 9 ani, mi s-a
terminat copil`ria… Am studiat Filologia [i
Lingvistica la Bucure[ti. Am lucrat la studioul de
filme documetare "Al. Sahia" [i la Arhiva Na]ional`
de Filme. Sunt so]ia poetului Solo Juster, mama dr.
Lumini]a Juster-Reicher, [i mamaia lui Mihal [i
Yoav. Nepo]ii ne fac puntea între aici [i acolo! În
Israel am cules [i publicat din folklorul evreilor din
România, scriu [i public proze literare. De curând
am devenit Vice Pre[edint` a Asocia]iei Scriitorilor
Israelieni de Limb` Român`.

S.C.: A]i emigrat în Israel. De ce? Cum a fost la
început? A]i primit totul de-a gata, sau a trebuit s`
lua]i via]a de la început?

M.J.: Am p`r`sit România în 1960, emigrând în
Israel. Am dorit Israelul, pentru c` numai aici m-am
putut identifica cu o parte a fiin]ei mele. Nu mai
vroiam s` fiu considerat` venetic` nic`ieri.
D`zr`d`cinarea n-a fost simpl` [i nici u[oar`. Mi-
am urmat b`rbatul, a[a cum i-am promis la cununie,
l`sându-mi p`rin]ii [i sora în necazuri mari. Via]a
devenise acolo imposibil`. Pe lâng` toate
f`rdelegile, regimul începuse s` "îmbun`t`]easc`"
compozi]ia n]ional` a cadrelor, aplicând acel sistem
de trist` amintire "numerus clausus". Aceasta a fost
pic`tura care a f`cut s` se reverse paharul, sau a[a
cum se zice în ebraic`, "paiul care a frânt spiarea
c`milei!" În Israel am fost prim]i pe baza legii
Întoarcerii. Pierdusem cet`]enia român`
("renun]area" obligatorie pl`tit`!), în schimb
primisem cet`]enia israelian` în mod automat, lucru
de care, la drept vorbind, m-am mândrit foarte.

S.C.: Cum v-a]i integrat? Ce probleme se ivesc când
ca adult emigrezi în alt` ]ar`, a c`rei limb` [i
obiceiuri nu le cuno[ti, chiar dac` este ]ara
str`bunilor? A avut vreo importan]` în Israel c` a]i
venit din România?

M.J.: Toate începuturile sunt grele. Cu 70 de kg de
boarfe [i juc`rii, f`r` o le]caie în buzunar, [i f`r`
br`]ara de aur a meseriei, a fost foarte greu s` ne
aranj`m. Trebuia s` lu`m via]a de la cap. A[a a
început o Via Dolorosa, care a ]inut câ]iva ani. N-
am fost destul de curajoas` pentru a înfrunta dintr-
un bun început vicisitudinile vie]ii de emigrant. N-am
în]eles c` pre]ul libert`]ii nu este niciodat` scump.
Plângeam, tânjeam. Dintr-un om [colit, cu oarecare
pozi]ie cucerit` acolo, cu o personalitate format`, cu
idealuri [i cultur`, m-am trezit deodat` un nimic, un
zero. În limba ]`rii nu-mi puteam exprima gândurile,
sentimentele, dorin]ele mele cele mai acute. M`
sim]eam analfabet`. Ebraica mea elementar` m`
f`cea desuet`, ridicol`. C`utam de lucru [i m`
g`seam în dificultate de a m` prezenta cine sunt, ce
sunt capabil` s` fac. Cum s` explic unui func]ioar
absolvent de [coal` primar` la oficiul bra]elor de
munc`, ce înseamn` filologie? Omul, bine
inten]ionat, a crezut c` a priceput despre ce-i vorba,
trimi]ându-m` s` sp`l podele… (prin analogie
fonetic`, "spongia" cu filologia!) {i s` nu crede]i c`
n-am f`cut-o! Am prestat tot felul de munci. Nu-mi
era u[or, dar nu m-am sim]it niciodat` înjosit` sau
umilit`. Trebuia s` tr`im, s`-mi hr`nesc feti]a, s`-mi
reîntemeiez gospod`ria, s` ie[im din cabana de
azbest, s` locuim într-o cas`. O cas` cu pere]i de
zid!… Da, da [i eventual chiar s` ne-o cump`r`m!

{i a[a a fost s` fie! Cu timpul le-am realizat pe toate.
Am muncit pe brânci. Am urmat cursuri intesive de
ebraic` [i englez`. Diploma de studii din România a
fost recunoscut` [i apreciat` ca atare, pentru
avansare în postul la care aspiram. Ca orice originar
din România, am fost apreciat` [i respectat` la locul
de munc`. Originarii din România sunt considera]i
oameni lini[ti]i, muncitori, chiar dornici de
chiverniseal`, în dauna unor activit`]i pe t`râm
politico-social. Exist` [i stigme atribuite "românilor",
dar ele nu constituie o baz` real` de apreciere, ci
ni[te motive care alimenteaz` anecdotele de prost
gust.

S.C.: Când a]i început cenaclul literar? {i de ce un
cenaclu literar în limba român`?

M.J.: Cenaclul literar a luat fiin]` acum 15 ani. El a
fost conceput [i realizat întru totul de so]ul meu,
poetul Solo Juster. Din momentul în care am aflat de
inten]iile sale, n-a existat nici un impediment ca s`
ne punem de acord. Amândoi ne îndeletnicim cu
scrisul. Nevoia  de a crea [i de a discerne faptul
literar n-a fost numai dorin]a noastr`, ci [i a altor
condeieri de valoare, care ni s-au al`turat. În
aceast` circumstan]` mie nu mi-a r`mas decât s`
intru în noul meu post de gazd` ospitalier`, s` creez
atmosfer` pl`cut`, s`-i omenesc pe oaspe]i cu câte
ceva din priceperile mele culinare. În ceea ce
prive[te calitatea scrierilor mele, critica este
dreapt`, f`r` nici un rabat f`cut gazdei! Întâlnirile
din cadrul cenaclului sunt a[teptate cu ner`bdare [i
cu pl`cerea de a ne citi lucr`rile. Din acest punct de
vedere pot spune c` cenaclul ne stimuleaz`
activitatea creatoare. Scriem în limba român` pentru
c` aceasta este limba noastr` matern`, limba în care
ne putem exprima nuan]at multitudinea de
sentimente [i gândiri. Este modul în care ne
înf`]i[em sufletele.

S.C.: Cine sunt membrii cenaclului?

M.J.: Din ceaclul nostru fac parte oameni de talent,
activi pe t`râm literar, membri ai Asocia]iei
Scriitorilor Israelieni de Limb` Român`. Cu timpul
am devenit un grup unitar, omogen, mereu prezent
în domeniul literaturii de expresie românesc`,
publicând aici [i acolo. A[ vrea s` v` fac cunoscut
numele cenacli[tilor telavivieni: Maria G`itan-
Mozes, Shaul Carmel, Solo Har, Luiza Carol, Solo
Juster, Mariana Juster, Felix Caroly, Geta Berghof,
Sonia Palty, Andrei Fishof, Vl. E[anu, criticii [i
esei[tii dr. Iosef-Eugen Campus, prof. universitar
Andrei Strihan [i Gina Sebastian-Alcalay. Ace[tia
sunt colaboratorii permanen]i ai revistei "PUNCT",
la care li se mai al`tur` scriitori de peste hotare în
treac`t prin Israel. În felul acesta am avut oaspe]i
din Germania, Olanda, România [i Bulgaria, care au
citit [i publicat în cadrul cenaclului. Au apreciat
discu]iile [i criticile principiale neconciliante ale
participan]ilor. De dou` ori pe an, scoatem revista
"PUNCT", care cuprinde lucr`rile cenacli[tilor.

S.C.: Cum se finan]eaz` cenaclul?

M.J.: "PUNCT este editat [i finan]at pe punga
noastr`, a Justerilor. Nu suntem oameni avu]i, nu ne
dau banii afar` din cas`, nu vrem faima lui Caius
Cilinius Maeccenas. Suntem oameni ai cuvântului [i
dac` nu scrim, ne ucidem sufletele… Cenaclul
reprezint` apa vie care ne revigoreaz` harul!

S.C.: Domnul Solo Juster, în interviul pe care mi l-a
acordat anul trecut, a vorbit destul de mult despre
vorbitorii de limb` român` din Israel. Ave]i [i alte
cuno[tinte despre organiza]ii, cluburi române[ti, etc.
din Israel?

M.J.: În leg`tur` cu întrebarea dvs. în ceea ce
prive[te existen]a unor organiza]ii "române[ti" în
Israel, v-a[ putea doar enumera câteva,
necunoscând a fond activitatea lor: HOR -
Organiza]ia evreilor din România; ACMEOR -
Asocia]ia cltural` a evreilor originari din România;
Asocia]ia scriitorilor israelieni de limb` român`;
cercuri culturale ale originarilor din România la

Ierusalim, Haifa, Petah-Tikva, Beer-Sheva [i a
diferitelor comunit`]i din ]ara natal`.

S.C.: S-a scris despre "muncitorii oaspe]i" din
România în Israel, cum c` ace[tia au condi]ii grele
de munc` acolo. Ce [ti]i despre aceasta?

M.J.: Referitor la întrebarea dvs. în leg`tur` cu
muncitorii oaspe]i din România, îmi pare r`u c`
aceast` tem` continu` s` fac` valuri de cele mai
multe ori neîntemeiate. În Israel lucreaz` în mod
oficial cam 60.000 de muncitori români pe baz` de
contract [i cu toate condi]iile de trai asigurate în
acest document. Eu personal le cunosc, deoarece le-
am tradus din ebraic` în limba român` pentru a fi
cunoscute de c`tre angaja]i. Deci muncitorul român
când se angajeaz` nu semneaz` un document
neinteligibil, scris de la dreapta la stânga!
Se mai afl` în ]ar` muncitori români, circa 20.000,
care stau aici în mod ilegal, pe timp nelimitat. Nici
m`car când [i-au f`cut plinul, ne se gr`besc s`
plece acas`. Nu [tiu cât le e de bine, dar chiar atât
de r`u pe cât s-a l`]it zvonul, nu pare a le fi.
Dimpotriv`! Se trag unul de pe altul în Israel,
practicând "reîntregirea familiilor". Cine vrea s`
vad` un spectacol folkloric autentic la Tel-Aviv, n-
are decât s` treac` prin fa]a cârciumelor române[ti
de pe malul m`rii. Muzica de of [i aoleu, învârtite [i
altele, r`sun` pân` h`t departe, iar steagul tricolor
flutur` liber sub stra[in`… Ziarul "România Mare"
le parvine muncitorilor cu regularitate, din grija a tot
ocrotitoare a mânc`torilor de jidani din Bucure[ti…
A[a se a]â]` ura! Condi]iile de via]` [i munc` ale
muncitorilor oaspe]i din România difer` de la patron
la patron. Unii au nimerit la patroni, oameni de
omenie, [i al]ii au nimerit la neoameni. Sunt [i din
`[tia! Din aceast` pricin` s-a creat [i o organiza]ie
voluntar` de israelieni care îndrum` [i explic`
muncitorilor români care le sunt drepturile. În unele
cazuri chiar se intervine în favoarea lor pe cale
juridic`. În ultimul timp nu se mai aud cazuri de
nedrept`]i, forurile în drept, române [i israeliene,
ac]ionând în aceea[i direc]ie. P`cat c` n-au f`cut-o
de la bun început, pentru a scuti pe muncitori de
suferin]e inutile.

S.C.: A]i vizitat România dup` c`derea regimului lui
Ceau[escu. Cum vede]i societatea român` 10 ani de
la c`derea acestui regim? Ce aspecte negative [i
aspecte pozitive a]i remarcat?

M.J.: Sunt 40 de ani de când am plecat din România
[i n-a[ putea spune c` am p`r`sit-o de tot… Veneam
[i reveneam mereu, de dorul locurilor natale [i a
prietenilor. Dup` c`derea regimului lui Ceau[escu,
revenirea în ]ar` devenise ca o întoarcere acas`.
Prietenii ne primeau  f`r` frica aceea terifiant` care
ne am`ra revederile. Împ`rt`[eam laolalt` cu
românii bucuria ideii de libertate. În luna mai a.c. i-
m vizitat din nou. De data aceasta erau tri[ti. Parc`
visele lor nu se împliniser`. În pu]inul timp al
sejurului nostru la Bucure[ti, am reu[it s`-i în]eleg.
Totu[i pozitivul se dezvolt` încet, pe nesim]ite. M-
am bucurat s` constat c` temutele autorit`]i vamale
sunt acum de-o polite]e extraordinar`: nu [icane, nu
ciubucuri, nu controale improvizate pentru a ob]ine
tot felul de avantaje. Aeroportul, primul contact cu
]ara, este elegant, curat, bine între]inut. Bucure[tiul
este mai luminat. Magazinele sunt înzestrate cu de
toate. Serviciile sunt foarte politicoase. Libr`riile
sunt doldora de c`r]i. O multitudine de ziare [i
reviste inund` chio[curile. Femeile, tineretul, e pus
la punct dup` ultimul strig`t al modei. Din p`cate,
perioada de tranzit se prelunge[te cu mult peste
puterea de r`bdare a poporului. Oamenii se doresc
repede în bun` starea ]`rilor europene. Realizarea
acestui deziderat e înc` departe. Pân` una alta,
lucrurile mari încep de la cele mici. Izbe[te în ochi
neglijen]a [i murd`ria ora[ului. Lucr`rile edilitare
sunt nule. Trotuarele sunt denivelate, pavajul spart,
cu gropi. Casele sunt prost între]inute. Ce s-a stricat
nu se mai repar` [i ce se repar` este treab` de
mântuial`. Con[tiin]a civic` a disp`rut cu
des`vâr[ire.


